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genom att bedöma både trick och tricks som nomina med böjning efter 5:te deklina- 
tionen (s. 90f.). För detta talar neutrum som genomgående genus (s. 56f.).
SD: Betydelsen av trick(s) är dels pejorativ (ex. 6-12, 14 och tricksa ex. 5), dels 
positiv (ex. 1-5 och 13 och tricksa ex. 7). Påfallande många av beläggen (1/3) här­
stammar från 1950, men lexemet har belagts samtliga år om än i relativt begränsad 
utsträckning.

10 20 30 40 50 60 70 TOTALT
LEM trick(s) 4 7 14 7 16 4 8 60
LEM trickig - - 1 - 1 - - 2
LEM tricksa 1 1 2 4 10 1 - 19
LEM tricksande - 1 - - - 1 - 2
LEM tricksig - - - - 1 1 - 2

{trick} 5 9 17 11 28 7 8 85

Trim
Import: trim, NOM.
Avledningar: trimma, V, trimmare, NOM och trimning, NOM.

Lexica
SuL:

NFS:

NEO:

SAOL11-12:

Condition, fitness, form, shape, fettle, trim, ”colour” also-tform, 
and fit; form, kondition (22).
Trimma ... Stundom användes uttrycket även om idrottsmän, man 
säger t.ex. att ett lag är väl trimmat.
Trim subst. -men el. -met 1/2 (i vissa uttr.) fullgott och funktions­
dugligt skick BET.NYANS: spec, god fysisk form: topptrim; hålla 
sig/kroppen i - med motion HIST.: sedan 1919.
Trimma verb -de -t SUBST.: trimmande, trimning 1/2 BET.- 
NYANSER: b/c spec. äv. förbättra den fysiska prestationsförmågan 
hos (ngn) genom träning e.d.: vältrimmad; - kroppen på ett tränings­
läger. HIST.: sedan 1855.
Trim -men el. -met s. god form.
Trimma -ade v ... träna m.m.
Trimning s.

Belägg
Trim

SO: 1) ... på fin is och med båda lagen utvilade och i full trim bör det
kunna bli en stormatch (DN 7-1 -30; 14:1 ). 2) Lindford ... har även i 
Sverige hållit sig i god trim ... (AB 16-1 -30;7:3). 3) Malmström har 
tränat mer i det tysta, men man kan vara förvissad om att även han 
befinner sig i fullgott trim (DN 25-l-30;l 1:1). 4)... om han vill vara i 
högsta trim vid en bestämd tidpunkt på året... (DN 10-9-40;16:6). 5) 
... sitt bästa trim (AB 27-l-60;14:3). 6)... att vara i god trim (AB 7-9- 
60; 14:1-2).
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Trimma
INF: I) Nu går han till verket med största omsorg då ett landslag skall

trimmas och slutligt sammansättas (AB 3-9-30:7:1). 2) Med så kort 
varsel kan inget landslag trimmas (IB 6-9-50:4:6).

PRES: 3) Den som ”trimmar” Linnéas boxare (bildtext i DN 29-l-20;10:7).
PERF PTC/ 4)... möter väl icke alltför vältrimmad ... (AB 19-l-40;8:1). 5) Det 
SOU: blir alltså en topptrimmad Bergqvist som aspirerar (IB 19-1 -40;8:1).
PERF PTC/ 6) Men Broberg som har ett mycket ungdomligt lag. trimmat av lands- 
SON: lagscentern Wasberg (DN 7-1-40:15:2).
PERF PTC/P: 7)... då de icke äro på långt när färdigtrimmade (AB 26-1-30;3:5). 

Trimning
SO: 1) Samling, trimning, uppställning, start på sekunden (DN 5-9-

30:16:1). 2) ... märkesprov med nationellt betonad fysisk trimning i 
bakgrunden (AB 20-9-40; 16:5).

SB: 3) den förberedande fysiska trimningen (IB 8-9-30;5:1 ).
PO: 4) ... hälsotester och specialtrimningar av manskapet (IB 21-1-

70; 12:1).

Kommentar
G: Dubbelteckning av <m> förekommer efter engelska och svenska regler framför 
vokal, d.v.s. i verbbeläggen och i trimmare (s. 36).
M: Trim förekommer både som genus utrum (ex. 1-2 och 6) och som neutrum (ex. 3 
och 5) (s. 55f.). Böjd form har ej belagts i materialet.
Verbalnomenet har genomgående ning-suffix (s. 155), något som är naturligt mot 
bakgrund av verbfrekvensen.

SO SB PO PB SUMMA
trim 65 - 65
trim+ 9 9
+trim 13 13

87 - 87
+trimmare 1 - - - 1
trimning 11 trimningen 8 - - 19
-Hrimning 8 -t-trimningen 3 +trimningar 1 - 12

19 11 1 - 31

SUMMA
INF trimma 22 trimmas 7 29
PRES trimmar 8 trimmas 8 16
PRET trimmade 1 1
SUP trimmat 9 trimmats 3 12
SUMMA 40 18 58
SUMMA
PERF PTC/SOU trimmad 42 42

/SON trimmat 16 16
/SB trimmade 8 8
IP trimmade 31 1

SUMMA 97 97
TOTALSUMMA 155
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SD:
10 20 30 40 50 60 70 TOTALT

LEM trim 2 1 11 10 16 20 27 87
LEM trimma - 1 18 33 32 39 32 155
LEM trimmare - - - - - 1 - 1
LEM trimning - - 8 4 9 7 3 31

{trim} 2 2 37 47 57 67 62 274

Trim är synonymt med (god) form (s. 223) och varierar fakultativt med träna och dess 
avledningar. Morfemet är belagt samtliga undersökningsår och håller sig från och med 
1930 på en jämn måttlig frekvens.

Tripping
Import: tripping, NOM.

Lexica
Avis: Tripping : wilful tripping, by means of stick, skates, etc. is a foul and

subject to a minor penalty (251: ishockey).
NEO: Tripping subst. -en -ar* fällning av en motståndare med klubban i

ishockey: två minuters utvisning för -. HIST.: sedan 1967.
SAOLh_i2: Tripping -en s. förseelse (SAOL12: -ar fällning med klubba) i is­

hockey.

Belägg
SB: Vad som ställer rabalder och blodsutgjutelse är klubbspetsarna, ”tripp­

ingen” och armbågarna ... det raffinerade krokbenet, trippingen, med 
skridskorna eller klubban (DN 14-1-60; 16:4).

Kommentar
M: Det unika dubbel bel ägget har bestämd form.
SD: Tripping hör till den grupp av ord som i sen tid har inlånats från kanadensisk 
ishockey (s. 199). I dubbelbeläggets andra del utgör trippingen en terminologisk 
explikation av ett allmänt känt svenskt ord (s. 229).

Trunk
Import: trunk, NOM.

Lexica
NEO Trunk subst. -en -ar 1/2 *stor resväska el. koffert. HIST.:sedan 1928

[ej med sportexemplifiering].
SAOLi Trunk -en -ar s. koffert (SAOL12: stor resväska).
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Belägg
SO: 1 1) ... i Olles stora trunk (IB 9-l-50;5:3).
SB: 2)... åter till gamla England med 2 plusmål i trunken (IB 4-l-50;9:5).

3) Man förstår av prylarna i trunken att Berndt Körnemark spelar 
pingis och fotboll ... (AB 26-l-60;13:l).

PO: 4) ... låter packa sina trunkar, sätter sig med dem på tåg ifrån Stock­
holm hastigt dunkar (IB 17-1-30:5:2). 5) ... andra förmågor ... sjönk 
ner vid barriärsidan på sina trunkar och gapade av häpnad (AB 29-1- 
50:16:1).

PB: 6) Trunkarna packades (rubr i DN 31-1 -50;16:1).

Kommentar
G: Endast engelsk stavning finns belagd och läsuttal har säkerligen varit det enda
förekommande (s. 28).
M:

SO SB PO PB SUMMA
trunk 6
-ftrunk 4

trunken 18
-Hrunken 1

trunkar 2 trunkarna 4 30
5

10 19 2 4 35
Trunk böjs efter 2:dra deklinationen (s. 76).

SD:
10 20 30 40 50 60 70 TOTALT

{trunk} - - 6 3 12 4 10 35

Idrottsmännens väskor med kläder och redskap kallas i allmänhet trunkar. I synnerhet 
gäller detta de stora väskor i vilka ett bollsportlags utrustning fraktas till och från 
matcher. I ex. 2 föreligger överförd mening: ’i bagaget’.

Train
Import: träning, NOM.
Avledningar: träna, V, tränande, NOM, tränare, NOM och tränarskap, NOM. 

Lexica
SuL: Train, practise condition oneself, exercise, work out, drill - also

coach: trän (sig) (116).
Coach->trainer, track mentor; tränare, idrottsinstruktör, instruktör 
(19).
Training, practice, exercise, work out, drill also coaching; träning, 
övning (116).

AS: Träning, ett metodiskt uppövande av organismen för att förbättra
prestationsförmågan och bättre avpassa de olika organen för arbete. 

NEO: Träna verb -de -t subst.: tränande, träning 1/2 metodiskt försöka
förbättra sin färdighet i (ngt) genom särskilt anpassade övningar spec, i 
sportsammanhang men äv. allmännare: löpning; ... han -r hårt inför 
olympiaden. HIST.: sedan 1870. 2/2 metodiskt försöka förbättra
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SAOL1M2:

färdigheten (i ngt) hos (ngn) genom särskilt anpassade övningar: han -r 
skolpojkar i tennis. BET.NYANS: med avs. på kroppsdel e.d. - 
musklerna.
Tränare subst. -n äv. tränarn, plur. -, best. plur. tränarna * person 
som leder eller ansvarar för (ngns) träning; idrottstränare ... HIST.: 
sedan 1868.
Träning subst. -en -ar *metodiska försök att förbättra färdighet 
genom särskilt anpassade övningar: träningsmatch.;... han skadade sig 
under - ... HIST, sedan 1868.
Träna -ade v. -are -ar[e]n\ pi. -are (SAOL12: best. pl. tränarna) s. 
träning (SAOL12: -en -ar) s. till träna.

Belägg
Träna

INF: 1) ... men han skall träna hastighet ... (IB 23-9-10;3:1). 2) ... måste 
man antingen bli proff eller - för att säga samma sak på ett mera humant 
sätt: specialträna (IB 3-1-30; 11:3). 3) Lindgrenarna kunna nu träna för 
storloppen (rubr i DN 9-l-30;9:4). 4) ... samt ”how to train” av 
Rudolf Svensson och Arvid Östman (AB 6-9-30;8:6).

PRES:
PRET:

5) Nu, då jag tränar blott sällan ... (IB 2-l-50;6:l).
6) ... har säkerligen större chanser om han tränade 100 meter (IB 2-9- 
10;2:2).

PERF PTC/ 
SOU:
PERF PTC/ 
SBIM:
SUP:

7) ... då han inte känner sig tillräckligt tränad ännu (DN 12-1-30;
12:1).
8) ... då otränade Jansson i stället drog uppmärksamheten till sig (DN 
7-1-30; 12:4).
9) Malmström har tränat mer i det tysta ... (DN 25-1 -30; 11:1).
Tränande

SB GEN: ... därvid besinna tränandets, krafttillväxandets natur (IB 2-1 -50;6:1 ). 
Tränare

SO:
SO GEN:
SB:
PO:

1) Här har en tränare mycket att göra (DN 15-9-30; 18:5).
2) ... under Linnéas tyske tränares ledning (DN 15-9-30; 18:5).
3) ... sade tränaren ifrån att... (DN 13-9-50:14:2).
4) ... utan omskrivna utländska och svenska tränare (IB 27-9-40; 
12:5).

PB:
FÖRL:

5) ... tränarna ha haft sammanträde (IB 16-1-20;27:1).
6) Svensk tränarexport (rubr i IB 9-l-20;17:2).
Träning

SO: 1) ... legat i hård träning (DN 14-1-10;8:2). 2) Det är gifvetvis af stor 
vikt för spelare, att äfven under träning följa fotbollsreglerna (IB 5-9- 
10;4:3). 3) Någon skidträning att tala om har det inte blivit för oss men 
både John och jag har marschat och gymnastiserat (DN 14-1-30;11:1).

SB:
PO:

4) ... han hittills har kommit längst med träningen (DN 18-1 -50; 14:1 ).
5) Varför kan ej GIF försöka påskynda sina träningar i bandy ... (IB 
16-1~20;26:5).

PB:
FÖRL:

6) ... på träningarna (IB 8-9-20;524:2).
7) ... tog sig en sista träningsavslipning (DN 7-1 -30;3:5).
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Kommentar
G: Stammens digraf <ai> skrivs genomgående med <ä> - bortsett från verbalfrasen i 
ex. 4 (s. 29f.).
M: Eftersom stammen slutar på -n kan endast mg-avledning komma ifråga (s. 155). 
Att de plurala beläggen är så fåtaliga i relation till de högfrekventa singulara beror på 
att lexemet i allmänhet avser förfaringssättet och mera sällan tillämpningstillfällena.

SO SB PO SPO PB SUMMA
tränande 2 tränandet 1 3

tränandets 1 1
2 2 4

tränare 825 tränaren 442 tränare 204 tränare 4 tränarna 69
tränarne 1 1545

tränare+ 18
tränar+ 173 191
+tränare 263 +tränaren 315 -Hränare 47 ■(■tränare 1 -Hränarna 25 651
+tränar+ 8
+tränare+ 1 9
tränares 6 tränarens 17 tränares 3 tränarnas 8

tränarnes 1 35
+tränares 2 -l-tränarens 5 -(-tränarnas 3 10

1296 779 254 5 107 2441
tränarskap 3 - 3
träning 1531 träningen 775 träningar 13 träningarna 18 2337
träning+ 2
tränings+ 1596 1598
+träning 587 -(-träningen 288 •l-träningar 2 -(-träningarna 1 878
4-tränings 10 10

träningens 14 14
-i-träningens 8 8

3726 1085 15 19 4845
SUMMA

SUMMA
INF träna 855 tränas 21

train 1 877
PRES tränar 415 tränas 25

träna 56 496
IMP träna 13 13
PRET tränade 168 tränades 5 173
SUP tränat 514 tränats 17 531
SUMMA 2022 68 2090
PERF PTC/SOU tränad 310

/SON tränat 51
/P tränade 242
/SB tränade 89

PRES PTC tränande 52
SUMMA 744 744

SD: Träna och träning är totaldistributiva lemman (s. 217), medan instruktör (betyd­
ligt vanligare förr) och exotismen coach (s. 222) är sällsynta synonymer till tränare.
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{trän} hör till de allra vanligaste morfemen i materialet med en ständigt ökande 
beläggning. Medan verbalnomenet träning haft praktiskt taget samma absoluta tal 
sedan 1930 har tränare och i viss mån träna orsakat den fortgående ökningen. Are- 
avledningens stigande frekvens speglar säkert det förhållandet att allt flera personer 
erhåller yrkesmässig anställning som tränare. Redan 1910 har träna hög frekvens och 
det är därför naturligt att er-avledning ej belagts (s. 150f.).

10 20 30 40 50 60 70 TOTALT
LEM träna 53 127 493 590 453 546 572 2834
LEM tränande - - 2 - 1 1 - 4
LEM tränare 56 135 162 203 402 644 839 2441
LEM tränarskap - - - 1 1 - 1 3
LEM träning 186 380 880 865 850 872 812 4845

{trän} 295 642 1537 1659 1707 2063 2224 10127

Turn
Import: turn, NOM.

Lexica
SuL: Curve->turn also edgel.: kurva (487: skridskoåkning).

Belägg
PO: Det är omöjligt att beskriva Vivi-Ann Hulténs smidighet i blott termer,

som t.ex. ”turns, ”leaps”, ”charges”, ”spins” och ”spread eagles” ... 
(DN 16-1 -30; 13:5).

Kommentar
M: Formen turns är samordnad med 4 andra unika s-plurala former (s. 96 och 101). 
SD: Det unika belägget ingår i en uppräkning av engelska konståkningstermer.

Turnstile
Import: turnstile, NOM.

Lexica
AS: Turnstile, vändkors, räkneapparat vid ingången till en idrottsplats.
Avis: Turnstile: an admission gate installed at some boxing venues

whereby the spectators are controlled and counted as they are admitted 
(104).

Belägg
PO: 1) 63.386 betalande personer räknades in genom St. James Park’s

turnstiles vilka måste stängas en god stund före matchen (IB 15-9- 
30; 13:4). 2) ... eftersom bara 250 betalande passerat Zinkens trånga 
turnstiles (IB 18-l-50;3:4).
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Kommentar
M: Båda beläggen har s-plural (s. 102).
SD: Ex. 1 är en exotism men turnstile kan också som synes av ex. 2 någon gång 
förekomma med svensk proveniens, synonymt med det svenska vändkors.

Umpire
Import: umpire, NOM.

Lexica 
SuL:
Sak:

AS:

Belägg 
SO:

FÖRL:

Kommentar 
M: Böjning har ej belagts.
SD: De båda beläggen utgörs av dels ett 10-talsex, dels av ett retrospekterande 70- 
talsbelägg, i vilket umpire utgör en explikationsvarians till överdomare (s. 229).

1 tennis kallas överdomaren istället för referee (s. 469).

Judge, referee, umpire, ”ump”, ”ref’; domare, prisdomare (53). 
Umpire - an official ... mainly are to see that the rules are obeyed and 
to decide on doubtful points.
Umpire, domare i vissa bollspel, bl.a. tennis (den direkte match­
ledaren som har sin plats på en särskild domarstol).

1) Under fotbollsspelets guldålder ... Då tillsattes en överdomare 
(”umpire”) som avgjorde ... (DN 20-9-70;24:1-2).
2) Två umpirepris tilldelades ... (DN 7-1 -10;6:7).

Understudy
Import: understudy, NOM.

Lexica
Web: Understudy, 2/2 any person who learn the duties of another so that

he can serve as a substitute.

Belägg
SO: 1) Imam Bux, Gamas yngre bror och ”understudy” slog den 5 dennes

bekante brottaren Leune med stor öfverlägsenhet (IB 19-9-10;4:3). 2) 
... och flera klubbar ligga redan ute för att haffa Jackssons ”unde­
rstudy” ... (IB 17-1 -30;8:5). 3) ... Kullerstrand i elfte timman uttogs 
som ”understudy” åt Forsman & Gunnar Lindström (IB l-9-30;2:2). 
4) Jackson får väl återgå till sin högerytterplats, vilket är synd på G. 
Kelly, Jacksons understudy som anses som en spelare av största mått 
(DN 11 -9-30; 11:3). 5) Redan förra året lät hans ”understudy” Gerald 
Kelly tala om sig ... (DN 20-9-30;16:6).
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Kommentar
M: Böjd form har ej belagts.
SD: Endast ex. 3 rör svenska förhållanden medan de övriga är exotiska (ex. 2 och 4- 
5 syftar på en viss engelsk fotbollsspelare och är liksom ex. 3 från 1930) (s. 231). 
Distributionen är sålunda betingad av exotism och tidsbegränsad. De vanliga 
synonymerna är reserv och ersättare.

Uppercut
Import: uppercut, NOM.
Avledning: uppercutta, V.

Lexica
SuL: Upper-cut; uppercut, uppåtslag (257: boxning).
AS: Uppercut (boxn.), krokslag vid infighting, varvid handen föres

nerifrån och upp mot motståndarens käke el. mellangärde.
Web: Uppercut in boxing, a short, swinging blow, directed upward, as to

the chin.
NEO: Uppercut subst. -en -s *boxningsslag (med böjd arm) rakt underifrån

och uppåt mot hakan. HIST.: sedan 1920.
SAOLii_i2: Uppercut -en -ar s. slag underifrån mot hakan i boxning.

Belägg

SO:

SB:

PO:

PB:

PRES PTC:

Uppercut
1) ... till följd av en höger uppercut (DN 20-l-20;9:6). 2) Nu skall jag 
slå en uppercutt (rim på ’hutt’ i IB 15-1 -30;7:2). 3) ... en fruktansvärd 
höger, någonting mitt emellan uppercut och sving (DN 22-9-30; 19:6). 
4) Och ett speciellt kort slag var som bortblåst ur juniorboxningarna 
nämligen uppercutten (IB 13-1-30:5:5). 5)... att sagde Roland var en 
av de få som behärskade upper-cuten (IB 11-1 -50,2:4).
6) ... svarade Harry med utmärkt närkamp och hårda uppercuts (DN 
16-1-30;12:6). 7) ... presterade trots sitt frånvarande tillstånd en del 
välmenta hooks och uppercuts ... (IB 20-1-30:5:1). 8) Miller tvangs 
på defensiven med goda uppercuts (IB 10-9-30; 1:5).
9) Nu inlät han sig i slagväxling med sin hårdare och skickligare mot­
ståndare och hann inte gardera svingarna och uppercuts (DN 21-1 - 
50; 11:2).
Uppercutta
... lika vild som Ormen själv, svingande och uppercuttande för hela 
slanten (IB 20-1-50;2:6).

Kommentar
G: Dubbelteckning av stammens slutkonsonant finns förutom i participbelägget 
endast i 2 ex. (SO ex. 2 (rim) och ex. 4). Tillsammans med avsaknad av <k>-stav- 
ning kan detta bero på eufemism (s. 36).
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M:
SO SB PO POB PB SUMMA

uppercut 33 upper-cuten 1 uppercuts 23 uppercuts 2 uppercuts 1 60
uppercutt 1 uppercutten 1 2
+uppercut 12 12

46 2 23 2 1 74

Endast s-piural har belagts, något som boxningsproveniens (s. 104) och eufemism (s. 
103f.) torde ha bidragit till. Genus är utrum (s. 61). I ex. 9 är uppercuts samordnat 
med swingarna. Därför har detta belägg klassificerats som materialets enda säkra PB 
(s. 129).
SD:

10 20 30 40 50 60 70 TOTALT
LEM uppercut - 2 51 7 13 1 - 74
LEM uppercutta - - - - 1 - - 1

{uppercut} - 2 51 7 14 1 - 75

Uppercut uppvisar den för boxningsord typiska 30-talstoppen. 2/3 av samtliga belägg 
kommer från 1930 (s. 207) och endast 1 belägg är senare än 1950 som lika mönster- 
troget som 1930 företer lexemets andra topp. Uppercut har totaldistribution (s. 217).

Walkover
Import: walkover, NOM.

Lexica
SuL:

NFS:

OED:

SAOLn-12:

Canter (home) (easy win), parade, ”walk”, walk-over, walk-away, 
breather; promenadseger, lätt seger, walk over, ”hands down”, lätt 
kamp (15).
Walk over betecknar inom sporten, att en match (tävling) vunnits, 
därför att motståndaren icke ställt upp.
Walk-over. A race in which through absence of competitors the 
winner has merely to ’walk over’: also in extended sense, a contest in 
which through the inferiority of his competitors the winner has 
practically no opposition.
Walkover el. walk-over s. (SAOL12: Walk over el. walkover 
oböjl.) seger utan tävling gm motståndares uteblivande m.m.; en w.

Belägg
SO: 1) Strängnäs’ walk over (rubr i IB 12-1-20;22:5). 2) Om svenska

mästarna bespetsat sig på en lätt ”walk over” i stil med fjolårets SM- 
match (IB 13-1 -20;3:2). 3) Ingen av de övriga spelarna var hågad att 
överta det ansvarsfulla målvaktsjobbet och det såg inte bättre ut än att 
man skulle behöva ge Arvika walk over (DN 7-1-30; 13:5). 4) Lennart 
Bergelins tåskada visade sig på söndagen vara av sådan art att han 
tvingades ge walk over (AB 22-l-50;15:6).
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PO: 5) ... är den mängd walk overs man måste lämna (IB 4-1 -40;3:3). 6)
... ett 40-tal walk over i de inledande omgångarna (AB 7-l-40;7B:4). 
7) Metoden att lämna walk overs i på förhand förlorade klasser är dock 
inte sympatisk (IB 13-1 -50;2:1 ). 8) ... ett par walk over för stock­
holmarna (IB 27-1-50:5:3).

Kommentar
M:

SO SB PO POB PB SUMMA
walk over 80 
walk over+ 1

— walk over 2 walk overs 3 walk over 1 86
1

81 — 2 3
5

1 — 87

Bestämd form har ej belagts, vilket till största delen torde bero på de få samman- 
skrivna beläggen. Plural har 3 0-belägg vid sidan av lika många x-plurala. Som fram­
går av ex. 6 och 8 är det efter mängdbeteckningar som 0-pluralerna finns (s. 57).
S: Betydelsen ’seger utan att motståndaren ställer upp till match’ föreligger i ex. 3-4 
och 7 medan walk over i ex. 1 (avseende en match som Strängnäs vann med 9-1) och 
ex. 2 innebär ’seger utan nämnvärt motstånd’. I den förra betydelsen har walk over 
totaldistribution (s. 217) medan promenadseger o.d. varierar i den senare. Hands 
down som SuL anger som svensk synonym är ej känt i svenskt sportspråk.

10 20 30 40 50 60 70 TOTALT
FORK w.o. - - 3 2 26 47 10 88
LEM walk over - 11 19 25 19 9 4 87

{walk over} - 11 22 27 45 56 14 175

D: Beläggningen är tämligen jämnt fördelad från 1920 med topp 1960 men med få 
belägg 1970. Förkortningen <w.o.> blir frekvent från och med 1950.

Warming up
Import: warming up, NOM (NOM + ADV).

Lexica
SuL: Warming up, limbering up; joggning, uppmjukning, uppvärmning

(121).

Sak: Warm up - a warm up for vigorous exercises needed to prepare the
muscles, joints and the entire organism for strenous activity. It is body 
preparation for immediate activity.

Web: Warm up 4/4 in sports to practise or exercise a while before going
into a game, test of skill, race, etc.

Belägg
SO: 1) ... men matchen duger gott som ”warming up” för publikens del

(AB 28-l-30;7:2). 2) ... matchen duger utmärkt som ”warming up” 
för publikens del (IB 31-l-30;2:5).
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Kommentar
G: Citattecknen är ett kriterium på den sällsynta förekomsten.
M: Böjning är ej belagd (s. 131).
SD: De 2 belägg, som härrör från svensk professionell boxning, visar en i viss mån 
utvidgad användning i förhållande till betydelsen i idrottslexica då det här ej gäller 
fysisk ”uppvärmning” av en idrottsman före tävling utan ”försättande av publiken i 
önskad stämning”. På grund av det ringa tidsmellanrummet och den nästan identiska 
ordalydelsen kan inbördes påverkan anses trolig (s. 200f.).

Weave
Import: weave, V (PRES PTC).

Lexica
SuL: Bobbing and weaving, vaggning med överkroppen (223:boxning).
Avis: Weave: to box so cleverly that the arms seem to ’weave’ in and out of

the opponent’s guard (105).

Belägg
PRES PTC: Jag skall fighta Johansson från en crouchställning, weaving och 

bobbing, och aldrig ge honom en chans att vila (AB 20-l-60;14:l).

Kommentar
M: Endast belagt som presens particip i engelsk mg-form. De båda verbformerna 
förbinds med den svenska konjunktionen och.
SD: Det unika belägget ingår i ett citat av en amerikansk boxare (s. 231).

Welter
Import: welter, NOM.

Lexica
SuL:
AS:
Avis:

SAOLii_i2:

Welter-weight, welters; weltervikt, welter (258:boxning). 
Weltervikt viktklass i boxning ... i brottning ...
Welterweight: a standard weight division for professional boxers 
weighing ... (105).
Weltervikt viktklass mellan lättvikt och mellanvikt i boxning och 
brottning.

Belägg
SO: 1) Så var fallet i welter där Kalle Bergström fick segern ... (DN 7-1-

60; 16; 1-2).
SB: 2) ... i ”fria” weitern (IB 27-1-50;5:1 ).
FÖRL: 3) ... två welterviktsboxare (rubr i DN 29-9-20;9:6). 4) Linnéa fick

sin andra seger i weltervikt... (DN 7-1-30; 12:6).
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Kommentar
GM:

SO SB SUMMA
welter 189 velter 3
welter+ 559 velter+ 35

weitern 2 194
594

748 38
786

2 788

Initiait växlar <w> och <v> men <w> dominerar som synes stort. Fördelningen 1970 
kan dock vara ett tecken på ökad <v>-andel men beteckningen welter har nog för­
svunnit nästan helt eftersom viktsklasserna numera anges med kg-angivelser (s. 42). 
Med undantag av 2 SB-belägg finns welter enbart i SO, företrädesvis i förled.
SD: Weltervikt och dess ellips welter har haft totaldistribution (s. 218). Welter­
weight och welter är även personbeteckningar i engelskan (OED 2/2 och Web 2/2) 
medan svenskan genomgående har are-avledning (s. 150). Av förledssammansätt- 
ningarna är 89 are-avledningar.

10 20 30 40 50 60 70 TOTALT
<welter> - 7 295 156 102 134 56 750
<velter> - 4 7 1 4 - 22 38
{welter} - 11 302 157 106 134 78 788

Wing
Import: wing, NOM.

Lexica
SuL:

AS:

OED:

SAOLh_i2:

Wing, flank; flank, ving, wing, ytterkant (177:fotboll). 
Wing-forward wing man, wing(er), outside, ”wing-raider”, outside 
man; ytter, ytterforward, ytterlöpare (177:fotboll).
Wing betyder egentl. den forwardsspelare i t.ex. fotboll, som spelar 
närmast sidlinjen ... men har i sin sv. form fått betydelsen ”ytter och 
inner”, vilka sålunda bilda w., försvenskat ”vingen”.
Wing, II/IV 7/21 b/c. In football and similar games: The position of 
the forwards on either side of the centre; a player or players occupying 
this position.
Ving -en -ar s. par av spelare i forwardskedjas ytterdel, flygel, vinge.

Belägg
SO: 1) Genom Aikås svagare höger ving kan ju Uppsala ... (IB 23-1 -

20;40:4). 2) ”Gölla” Johnsson och Widing - Karlstads-Götas vänster- 
ving - äro båda distriktsmästare i vattenpolo (DN 8-1 -30; 12:3). 3) ... 
och tillsammans med Dunker bildade han en rasande farlig ving (DN 1- 
9-30;21:3). 4) ... våran vänsterwinge (IB 18-9-40;9:3). 5) ... den 
som landslagsvinge nämnda duon (AB 29-l-50;15:2).

SB: 6) I allmänhet bör de passa till centern eller sin ytter men de få ej
glömma att en snabb passning till motsatta vingen ofta är av stor effekt



582

(IB 19-9-10;2:l). 7) Lindkvist spelar för övrigt utmärkt på vänster­
vingen ... men hans kamrater på innerplatserna fullföljde aldrig hans 
vackra ansatser (IB 19-9-10;2:1 ). 8) ... hade man kanske väntat sig 
mer av vänstervingen som för dagen stod åtskilligt tillbaka för gam­
lingarna Abben Olsson och Wenzel på andra kanten (DN 15-9- 
30; 14:4). 9) Vad som i Alec Jackssons fall ... trots sin placering ute på 
högervingen visa sig som den verkligt effektive målskytten (IB 17-9- 
30; 10:5). 10) ... den charmanta vänsterwingen som bestod av 
bröderna Söderkvist (DN 7-1-50; 13:2).

PO: 11) R.C., vilken två söndagar å rad fullkomligt neutraliserat resp.
vänster-wings. Dagens motståndare voro ... (IB 22-9-30; 11:2). 12) 
Och Jörgen har två fina vingar att dirigera och mata fram (DN 2-1- 
50:22:5).

PB: 13) ... ansatser till verkligt excellenta kombinationer, speciellt på
vingarna (DN 6-9-20;8:3). 14) Motala spelade den vackraste bandyn 
och förstod att lägga ut spelet på wingarna (IB 10-1 -40; 10:5). 15) ... 
tillsammans med tvillingbrodern Erling under 1920-talet bildade en av 
de legendariska wingarna i norsk fotboll (AB 27-1 -50; 13:4). 16) 
Bollnäs verkade inte heller fy skam efter en omkastning av vingarna 
som gjorde susen (DN 2-l-50;22:7).

FÖRL: 17) ... medan fjolårsyttern Bernt Lindberg ryckte in och blev
wingpartner åt Wasberg (DN 22-l-40;13:6).

Kommentar
G: Initialkonsonantens stavning alternerar mellan >w> och <v> (s. 42f.). Skärnings­
punkten mellan övervikt för <w> resp <v> tycks ligga mellan 1940 och 1950. En 
svag tendens till förmån för <v> finns vid SB.
M:

SO SB PO PB SUMMA
wing 22 wingen 12 wingar 1 wingarna 5 40
ving 9 vingen 13 vingar 1 vingarna 5 28
wing+ 19 19
ving+ 13 13
+wing 42 -Hwingen 97
+winge 1 140
+ving 53 4-vingen 138 +vingar 2
+vinge 1 +wings 1 195

+wingens 4 4
fvingens 2 2

160 266 5 10 441

Wing har med undantag av ex. 11 (i-plural) alltid ar-plural (s. 75L). Formsamman­
fallet i plural med det svenska vinge har lett till att detta ord vid 2 tillfällen (ex. 4 med 
<w>-stavning!) och ex. 5) får utgöra singular av idrottsordet.
SD: Som synes av AS har wing i svenskt idrottsspråk kommit att appliceras på ytter 
+ inner , d.v.s. det spelarpar som har sina platser på ena sidan av centern (vänster- 
eller högerving). I denna betydelse har wing totaldistribution (s. 219). Den ursprung­
liga betydelsen ’(enbart) ytter’ (som förefaller att vara den enda brukliga i t.ex. danska 
och norska) återfinns kanske i ex. 6 och 9, varav ex. 6 är från 1910 och ex. 9 återger
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engelska förhållanden. Troligare är dock i dessa fall betydelsen ’ytterkanten’. Flera 
ex. innehåller samma ovisshet om den exakta betydelsen, vilket anger en förklaring till 
den ovan antydda betydelseglidningen (s. 170). Beläggen är som för andra lagspels- 
ord talrikast 1940-1950 (s. 206f.).

10 20 30 40 50 60 70 TOTALT
<wing> 2 7 59 74 38 20 1 201
<ving> 5 8 24 53 92 49 9 240
{ving} 7 15 83 127 130 69 10 441

Volley
Import: volley, NOM och volleyball, NOM. 
Hybridkompositum: volleyboll, NOM.

Lexica
SuL: Half-volley, halvvolley, halfvolley (210:tennis).

Volley: volley, volleyslag (218:tennis).
AS: Volley (tennis m. fl. spel), term för slag innan bollen studsat ... 

Halvvolley = att man sparkat just då bollen tagit mark.
Avis: Volley: a stroke made at a ball which has not bounced (263:tennis) - 

Halfvolley: a ball struck immediately it has left the ground 
(257:tennis).

SAOLn-12: Volley -n s. slag på tennisboll före studs.
Volleyboll lagspel där bollen slås över ett nät med händerna före 
studs.

Belägg
SO: 1) Sällan ha vi sett en sådan kattlik smidighet i volley ... (DN 26-1- 

30; 12:4). 2) ... den framryckande servaren, som inte kunde möta 
varken med drives, volley eller halvvolley (IB 29-1-30; 11:3). 3) Det 
var framförallt på volley och långa välplacerade forehand drives ... (IB 
4-l-40;4:5). 4) ... svepande drives, stoppbollar, massvis med volley 
... lobbar ... (IB 4-l-40;4:5). 5) ... försökte med lobbar och volley 
och allt tänkbart (DN 29-l-40;14:6). 6)... en hårt skjuten boll i volley 
... (DN 31-l-60;37:7). 7) ... Fölet Berndtsson, som med en halv­
volley passade i huvudhöjd ... (IB 9-9-60;l 1:1).

SB: 8) ... den rätt hyggliga volieyn ... (IB 22-1-30:5:1). 9) ... en del fina 
saker i sitt specialslag, volieyn ... (DN 27-1-30:13:6). 10) ... för 
otymplig i volieyn ... (DN 21-1-50; 11:6). 11) ... och volieyn från 
halva plan smet allt snärtigare och nättare över nätkanten (DN 22-1- 
50; 18:7).

PO: 12) ... för mästerligt gjorda lobbar och från nätet väl placerade back- 
handvolleys (DN 5-1 -10;5:1 ). 13) ... Liljas ”amerikanska kyssar”, 
Everlöfs volleys ... (DN 7-l-10;6:6). 14) ... avslutar bollen med 
absolut stilrena volleys (DN 28-9-20;9:6). 15) ... fina smashar, fore- 
handvolleys och korta crossboliar ... (DN 8-9-30;16:6). 16) Ankers
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serves och wolleys voro fantastiska (DN 22-1-40; 13:2). 17) ... ett par 
praktfulla stoppvolley kom publiken (AB 25-l-40;17:4). 18) ... inte 
sällan långa, lösa volleys ned till baslinjen (DN 29-1 -40; 14:3—4). 19) 
... några av sina specialvolley ... (DN 30-1 -60; 17:1).

FÖRL: 20) 1 volley- och overheadspelet presterade han ... (DN 3-1 -30; 10:2).
21) ... vad volleykross kan åstadkomma ... (DN 19-1 -50; 16:4).

Kommentar
G: I 2 belägg (därav ex. 16) finns initial <w>-stavning, vilket bör kunna ses som en 
hyperanglicism.
M:

SO SB PO PB SUMMA
volley 46 volleyn 6 volleys 4 - 56
volley+ 22a) 22
+vol ley 10 +volleys 2 +volley 2 14
+volley+ 6 6

84 6 6 2
8

— 98

a) Om volleyball inräknas blir förledsantalet 56.

Av 8 plurala belägg har 6 j-form (s. 109). 0-plural finns i ex. 17 och 19 efter mängd- 
betecknande indefinita pronomina (s. 57). Ex. 2-5 har klassificerats som SO (med 
kollektiv betydelse) men samordningen med pluralformer skulle kunna berättiga till att 
betrakta också dem som pluraler även om karaktären av ”enskilda slag” inte behöver 
vara för handen på samma sätt som i ex. 17 och 19. Det är rimligt att tolka exempel 
som dessa som osäkerhet om den engelska pluralbildningen vid stamslut på -k.
SD: Volley och halvvolley har totaldistribution inom tennis och andra racketspel (s. 
217). Inom bandyn är det vanligaste ordet troligen tennis (s. 556f.) och ifråga om 
fotboll och andra bollsporter finns diverse tillfälliga varianter som utan/efter studs, på 
direkten o.s.v.

10 20 30 40 50 60 70 TOTALT
LEM volley 11 5 17 15 28 14 8 98
LEM volleyball - - - - 2 - - 2
LEM volleyboll - - - - 1 4 27 32

{volley} 11 5 17 15 31 18 35 132

Beläggningen är jämn men med en topp för simplex volley 1950 och med en kraftigt 
ökad frekvens för volleyboll 1970.

Volleyball

Lexica
AS: Volleyboll, lagspel där bollen med blotta handen slås över ett nät och

skall - som framgår av namnet - spelas innan den studsat i marken. 
NFS: Volleyboll I Sverige har volleyboll tidigare kallats nätboll ...



585

Sak: Volleyball - a team game in which a large inflated ball is hit with the
hands back and forth across a net.

Belägg
SO: 1) ... där barn ifrån den spädaste ålder och ungdom roar sig med

fjäderbollslagning, racketboll, volleyboll och - i synnerhet - fotboll 
(IB 9-1 -50;4:1 ). 2) ... volleyball ... (DN 17-1-50; 15:3).

FÖRL: 3) I övrigt består truppen av ett basketball-lag, ett volleyball-lag ... (IB
22-9-50;3:6).

Kommentar 
M: Böjning är ej belagd.
SD: Volleyboll är i sin nuvarande utformning en tämligen sent till Sverige införd 
sportgren, något som även kommer till synes i distributionen. Ex. 2 ingår i en 
uppräkning av sovjetiska sportgrenar, anslutna till internationella organisationer, och 
ex. 3 rör amerikanska förhållanden. Efterleden har annars alltid formen -boll. NFS:s 
variant nätboll är ej känd.

Worldbeater
Import: worldbeater, NOM.

Lexica
SuL: Worldbeater: star athlete (126).
Avis: World beater : the best boxer in the world at his weight (106).

Belägg
SO: 1) Man litade fullständigt på Bensons uppgifter att Widd vore en ny

”world beater” (IB 13-1 -30;2:1 ). 2)... om icke från Sverige uppgivits 
att Widd ... var en blivande world-beater (AB 15-1 -30;9:1). 3) 
Härmed viil jag inte ha sagt, att Martin är någon world-beater (IB 29-9- 
30; 16:5).

Kommentar
M: Böjd form finns ej belagd.
SD: De 3 belägg som finns i materialet är samtliga från 1930 och ex. 1-2 (med 1 
dags mellanrum) avser samme svenske boxares presentation i USA. Även ex. 3 är 
exotiskt och worldbeater hör alltså till de synonymer för ’utomordentligt framstående 
idrottsman’ som har tillfällig, exotiskt betingad distribution (s. 231).
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Wrestling
Import: wrestling, NOM.

Lexica
SuL: Wrestling: brottning (261).

Belägg
SO: Om du fick en utmaning att ställa upp i en buskissport som wrestling

... (DN 20-9-70;23:2-3 insändare).

Kommentar
SD: Belägget är unikt (s. 187). På engelska betyder wrestling brottning i allmänhet. 
Eftersom wrestling i svenska knappast förekommer annat än i reklam för professionell 
cirkusbrottning är det förståeligt att insändaren har använt wrestling i betydelsen 
’catch-as-catch-can’ (s. 221).
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Appendix

Lånord från andra språk

Det är inte enbart engelska lånord som bidrar till att ge miljö- och 
personkonnotationer. Från språk som är kända och förstådda av jour­
nalisterna - även om kunskapen och förståelsen ibland inskränker sig 
till några enstaka ord och fraser - lånar man inte sällan in ord som 
man finner typiska för språkområdet och miljön. I det följande återges 
ett antal utvalda exempel, ordnade språkvis.

Danska

1) ”Vidunderbarnet” gör succés (rubrik); ”Vidunderbarnet” som han 
kallas i Köpenhamn (IB 1-9-20:503:3).
2) Danskarna är sannerligen inte lätta att ”hamle op med” på Idræts- 
parken (IB 8-9-30;8:9).
3) Högerbacken Brunke verkade ”tapt bag en vogn” från början (IB 
10-9-30; 11:1).
4) [...] anser sig lika så gärna kunna boxas för pengar som för Sölvtöj 
(IB 15-9-30;9:2).
5) [...] mot amasonerna från Kongens By: Kvindelige IF gentemot de 
små yndige pigebörnen (IB 4-1-40; 10:5).
6) Frode [...] pacekamratens ”uheld” att han [...] (IB 8-9-40;10:5).
7) Danska sekonden ropade: ”Kom saa, kom saa, endnu 10 sekunder” 
(AB 22-l-40;7:3).

Finska

8) Tränarna saknar saunan (rubrik); [...] där finns ingen sauna, d.v.s. 
bastu (DN 24-l-50;16:4).
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Franska

9) [...] den nya förmågan Guillemot, soldat vid l’Ecole de Joinville och 
medlem av idrottsklubben Société Générale som kunde skriva sitt namn 
i ”le livre d’or”[...] Baillard, en 36-årig veteran, un vieux lapin, som 
fransmännen säger [...] (DN 22-1-20; 11:5-6).
10) [...] att de voro individer, voro bruxelloises och anversoies [...] 
Deras enda tanke var: en avant! [...] börjar tröttna på centralplatsen i 
en samling pauvres honteux (IB 20-9-20;556:4).
11) [...] den glade garconen [!] Alex Jany [...] (AB 11 -9-50; 13:3).
12) ”Jag blev sannerligen ”magnifiquement” bemött, förklarade store 
Alex [...] (IB 15-9-50;7:2).
13) [...] gladast av alla glada garconer i det franska laget [...] (DN 17- 
9-50;20:4).
14) L’Equipe’s chefredaktör framhåller i sin runa att Coppi som 
människa, gentleman och homme d’affaires [...] (IB ll-l-60;6:6).
15) ”Klent med talang, massor med energi” (”Peu de talent, beaucoup 
d’energie”) hade sålunda franska L’Equipe summerat (IB 14-9- 
60; 11:1-2).

Italienska

16) [...] har det gått sämre för ”gli azzurri” (IB 12-l-40;8:5).
17) [...] skriver Brera att ”L’irrestibile Gunnar con un tiro alla 
Mortensen” dräpte in bollen [...] (IB 2-l-50;9:4).
18) [...] de flesta ”tifosi” tillströmmade i en invasion från hela Nord­
italien (IB 4-l-60;6:3-4).
19) [...] och ”Lo Sport Illostrato” rubricerar över hela sidans bredd 
”Hamrin habattato Skoglund [...] (IB 18-1-60; 1:1).
20) [...] välgörande för landets ”calcio” [...] (IB 20-l-60;5:4).
21) [...] första målet på en ”perfetto cross” från svensken och sylen 
nummer fem hade sitt upphov i en smart svensk ”traversa”, dvs en 
passning till vänsteryttern Corso. Förutom dessa prologer hade vår 
blivande VM-förstärkning (?) även en ”bomba” i tvärslån [...] (IB 13- 
9-60;9:l).
22) La lega, ligan alltså [...] (IB 23-9-60;15:l).
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Norska

23) [...] ett stort vinterstevne i Kristiania (IB 12-1-20;24:1).
24) Segraren, Bonna, är en sympatisk liten ”gutt” som hoppade i norsk 
stil (IB 30-l-20;52:4).
25) [...] där blev Olavsen ”snytt” menade de på, ”så 4-4 var ganske 
riktig alligevel”)...] de blivit ”snytt”. ”Den tog fanden ride meg 
paradene den,” försökte min norske pressgranne [...] (IB 29-l-30;6:l).
26) [...] att bli en av ”de store gutta” (IB 4-l-50;6:4).
27) [...] att de norska guttarna [...] (DN 25-l-50;7:2).
28) [...] Kuppern äntligen norsk sköytekong (rubr.) [...] att bli sköyte- 
kong [...] hederstiteln sköytekong förlänas Oslogutten [...] (AB 24-1- 
60; 13:1—2).
29) [...] att Sverige äntligen fått upp en ny sköytere av högsta klass, 
förklarade vår norske vän och förståsigpåare (IB 25-l-60;3:4).
30) [...] bättre och bättre rundetider (AB 25-l-60;10:6).
31) Nilssons strålande insats och ”nydelige” lopp [...] Aftenposten 
skriver: publiken på Bislet fick en ny yndling (DN 26-l-60;17:2).
32) Det var et EM vi vil huske länge”, skrev de norska sportskrivarna 
(AB 27-l-60;14:6).
33) Odd Erland Johansen i guttaburen (DN 19-9-60;19:7-8).

Portugisiska

34) [...] att det lilla landet i Norden kunde bli ”Campeao Mondo” 
(världsmästare) som brasilianarna uttrycka sig [...] (IB 29-9-20;580:3).

Spanska

35) Paolino Uzcudun, el toro de los Pireneos, har återkommit [...] (IB 
30-9-30; 18:4).
36) [...] Madridborna [...] De skrek fantastico, bonito, formidabile 
m.fl. utsökta epitet på sitt färgstarka språk (AB 29-9-60;15:l).

Tyska

37) [—] en fruktbärande samverkan med das grosse Vaterlands idrott 
(IB 19-l-20;35:2).



594

38) [...] i Tyskland i ett par s.k. ”Lehrspiele” mot F.C. Nürnberg och 
Bayern [...] (IB 13-l-30;9:5).
39) [...] i Tyskland [...] det stora Vaterlandet (IB 3-9-30; 10:1).
40) [...] trevligt tyskt besked: Kraft durch Freudefolket i Königsberg 
hade fått Freude durch Kraft (IB 24-1-40; 1:1).
41) [••■] årets tyska ”Kampfspielse” i idrott [...] (IB 9-9-40; 11:3).
42) [...] sätter sedan igång sin deutsches företagsamhet (AB 1-9- 
60;15:4).
43) [...] de tyska idrottsmännen [...] av preussiskt drillade talkörer, 
anförda av ”führers” med megafoner (AB 2-9-60:14:1).
44) På västra sidan om gränsen fabriceras ”Lügen nach Mass” (lögner i 
massvis) om vår idrott och man gläds över motgångar för DDR:s 
representanter menar sålunda östtyska Sport-Echo (IB 19-9-60;4:1—2).

Regional exotism i Norden

I de nordiska grannspråken är det så gott som genomgående sådana ord 
i vilka danska och norska skiljer sig från motsvarande svenska som 
lånas (t.ex. pige/pike, dreng/gutt, yndig/yndling, nydelig, vidunderbarn 
och huske). Ibland kan det också vara danska och norska presskollegers 
talspråkliga idiom som återges (hamle op med, tapt bag en vogn och 
bli snytt), därför att de har förefallit originella och kunnat förmedla 
dansk respektive norsk miljö. Någon gång kan ett helt citat förekomma 
som i exempel 25.

Det finns emellertid en sportgren som åtnjuter hög norsk prestige, 
nämligen skridskolöpning. Exemplen 28-32 är samtliga från ett 
Europamästerskap i skridsko som genomfördes i Oslo i januari 1960. 
Skridskor kallas då sköyter och citat av norrmän och ur norska tid­
ningar återges. Ett norskt lånord, rundetider, har till synes totaldistri­
bution i svenska ifråga om skridskotävlingar. I andra sporter talas det 
om varvtider. Att rundetider är så etablerat framgår bland annat av att 
det inte förses med exotism- eller citatmarkering i form av citattecken, 
inquithänvisning eller <s.k>.

De danska och norska orden får ofta svenska flexionsändelser 
(<pigebörnen> i stället för danska <pigeb0rnene>, <guttarna> i stället 
för norska <guttene> och <guttaburen> i stället för norska <gutte- 
buren>. En skridskoåkare heter på norska en sk0ytel0per, men i 
exempel 29 har skribenten helt riktigt lagt märke till er-avledningar är 
vanliga som nomina agentis i norska. Oturligt nog för honom har även 
norskan i detta fall en sammansättning och dessutom är -e plural-
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ändelse så ambitionen att återge den norske expertens ord är inte helt 
lyckad. Strävan efter korrekthet är låg när det gäller att låna danska 
och norska ord och kan på intet sätt jämföras med förhållandet ifråga 
om engelska ord. Citaten är sannolikt återgivna ur minnet och inne­
håller flera böjningsfel. Det är tydligen ingen status förknippad med 
att ha distinkta kunskaper i danska eller norska. Lån från dessa språk 
fyller funktionen av ”regional exotism” och kan inte jämföras med 
förhållandet och kunskaperna rörande engelska ord.

Annorlunda förhåller det sig också med lån från t.ex. franska och - 
ifråga om fotboll - italienska.

Prestige en lånorsak även från andra språk än engelska

En anledning till lånord även från andra språk än engelska är önske­
målet om att förmedla prestige och nationella konnotationer, inte sällan 
t.ex. genom att verifiera en utländsk prestigegivande källa. Så är fallet 
i de båda åberopandena av L’Equipe i exempel 14-15 och i de italien­
ska fotbollsreferaten i exempel 17 och 19. När svenska fotbollsspelare 
på 1950- och 60-talen spelade mycket framträdande roller i italiensk 
professionell fotboll var det för svenska sportjournalister angeläget att 
visa svart på vitt att den kräsna italienska sportpressen var imponerad 
av svenskarnas bedrifter. Det ledde till ordagranna och talrika citat 
som i exempel 21. Genomskinliga ord som perfetto cross och bomba 
fungerade väl utan översättning, medan traversa för säkerhets skull har 
försetts med en förklaring. Calcio och tifosi har förekommit så pass 
ofta att de intresserade svenska läsarna har lärt sig att dessa ord står 
för ’fotboll’ och ’italienska supporters’. Inquitexotismer (s. 232) såsom 
i exempel 1, 9 och 34 är inte ovanliga bland icke-engelska lån, något 
som är förklarligt med tanke på behovet att förklara för läsarna varför 
ett lån från ett inte så vanligt håll förekommer.

Das grosse Vaterland är - eller snarare var - en ofta förekommande 
perifras för Tyskland. Gli azzurri (dvs. ’de blå’) är fortfarande en 
perifras för Italiens fotbollslandslag på grund av dess klarblå tröjor. 
Exempel 42 är unikt i materialet genom ha ett inlånat böjt adjektiv (sin 
deutsches företagsamhet) i en för övrigt helsvensk omgivning. De an­
givna exemplen på lån från andra språk än engelska härrör mestadels 
från tidiga decennier. Utan att kunna stödjas på någon systematisk 
undersökning förefaller detta vara representativt. Lån från andra språk 
än engelska förekommer av allt att döma numera i ytterst ringa ut­
sträckning. Det förefaller som om tendensen mot att engelska har blivit
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det totalt dominerande språket vid internationellt sportutbyte även tar 
sig uttryck i ett sällsyntare bruk av lån från andra språk.



597

Förstabeläggsuppgifter i NEO

Lemma Korpusen NEO Antal 
tidigare 
belägg i 

korpusen

allround 1910 1923 15

assist 1960 1970-talet 1
backhammer 1920 1933 62

baseboll 1910 1938 15
basketboll 1910 1936 3
basket 1950 1967 108
birdie 1960 åtm. s. 1950-talet -

bob(sleigh) 1920 1908 -
break 1970 1970-talet 1
bunker 1970 1947 -

catch-as-catch-can 1910 1931 2
centrecourt 1930 1946 3
center 1910 1891 -

centerforward 1910 1906 -

centerhalvback 1910 1913 8
champion 1920 1880 -
clinch 1920 1925 2
clips 1930 1950 9
coach 1950 1962 6
coming man 1920 1947 19
kontra/kontring 1950 1954 9
crawl 1920 1914 -

crawla 1920 åtm. s. 1950 3
cricket 1910 1861 -

cup 1910 1912 17
curling 1920 1860 -
dark horse 1930 slut, av 40-talet 1
derby 1930 åtm. s. 1955 120
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doping 1960 1931 -

double/dubbel 1910 åtm. s. 1947 225
down 1930 1947 36
dribbla 1910 1906 -
dribbler 1930 1924 -

dribbling 1910 1922 19
drive 1910 1931 30
eagle 1970 1957 -

fair play 1920 1931 6
fairway 1970 åtm. slutet av 20-talet -

fan 1930 1951 15
farmar- 1960 trol. s. ca 1970 1
fight 1920 1931 149
fightande 1940 1934 -

fighta(s) 1930 1934 13
fighter 1910 1931 75
fighting spirit 1920 1939 2
finish 1910 1886 -

fint(a) 1910 1921 2
forechecking 1960 1966 5
forehand 1910 åtm. 1920 7
form 1910 1895 -

forward 1910 1891 -

foul 1920 1921 1
game 1910 1900 -

go 1970 1965 -

golf 1910 1846 -

golfare 1960 1927 -

grand old man 1920 1909 -

grand slam 1970 åtm. s. 70-talet 4
green 1950 1928 -

groggy 1920 1920 -

gym 1930 1980 5
handicap 1910 1881 -
hands 1910 1900 -

hat trick 1920 1924 1
heat 1910 1882 -

hockey 1910 1896 -

hole-in-one 1970 åtm. s. 30-talet -

icing 1970 1939 -

inner 1910 1918 44
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jabb 1930 1925 -

jabba 1930 åtm. s. 50-talet 1

jogga 1930 1914 -
kick 1910 1906 -

killer 1930 1948 1
knockdown 1920 åtm. s. 1930 12

knockout 1920 1921 22

liga 1910 1932 174
lobb 1910 1911 4

manager 1910 1898 -

markera 1910 1905 -

match 1910 1886 -

match/a/ning 1920 1942 11

medley 1960 1943 -

miss 1910 1914 5

missa 1910 1847 -

mixed 1910 trol. åtm. s. 20-talet 6
nelson 1920 trol. s. början av 00-talet -

odds 1930 1904 -

offside ADJ/ADV 1910 1891 -

offside N 1910 1905 -

oldboy 1910 1908 -
oldtimer 1930 åtm. s. 1955 26
open 1930 1934 24
outsider 1910 1904 -

outstanding 1950 1951 3
overall 1930 1917 -

pacemaker 1910 1891 -
par 1960 åtm. s. 1960 -
partner 1920 1845 -
pass 1910 1906 -
passa 1910 1901 -
passning 1910 1935 250
pep-talk 1970 1965 -

play-off 1960 1975 1
polo 1910 1886 -

pool 1940 1960-talet 230
pro- 1930 1930 -

proffs 1920 1924 18
promotor 1920 1921 3
puck 1930 1920 -
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puckare 1940 1952
punch 1920 1921
putt 1950 1928
putta 1960 1838
racercykel 1930 1944
racket 1910 1885
rank/a/ning 1930 1949
rekord 1910 1888
ring 1910 1910
ringside 1930 1925
rink 1950 1921
rond 1910 1919
ruffl 1910 1919
ruff2 1960 1898
ruffa 1920 1917
ruffig 1920 1924
rugby 1910 1886
rush 1910 1901
scratch 1910 1895
sekond 1920 1913
seeda 1940 1948
serv/a/e 1910 1899
set 1910 1897
sidsteppa 1940 1954
single 1910 1897
skeleton 1920 1899
slugga 1930 1923
slugger 1930 1920
smash 1910 1900
smasha 1910 1918
sparra 1930 1924
sparring 1930 1921
sparring partner 1930 1920
speaker 1930 1935
speed 1920 1868
sport 1910 1857
sporta 1920 1885
sportig 1940 1927
sportslig 1910 1893
sportsman 1910 1833
sportsmanship 1930 1924

50
1

12

6

2

4

8

2

4

ts>
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sprinta 1930 1924 -
sprinter 1910 1912 12
spurt 1910 1881 -
spurta 1910 1884 -
squash 1940 1936 -
start 1910 1886 -
starta 1910 1878 -
starter 1910 1886 -
steeplechase 1910 (1850 häst) -
stopper 1940 1945 4
still going strong 1930 1922 -
sudden death 1970 1976 1
supporter 1920 1934 43
swing 1920 1921 2
tackla 1920 1924 3
tackling 1920 1913 -
team 1910 1900 -
tennis 1910 1886 -
tippa (över) 1930 1917 -
tippare 1930 1924 -
tips 1910 1894 -
transfer 1930 1935 9
trick 1910 1946 42
trim 1910 1919 2
tripping 1960 1967 2
träna 1910 1870 -
tränare 1910 1868 -
träning 1910 1868 -
uppercut 1920 1920

Summa 2042
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S
venska språket har så länge man kan 
följa det bakåt i tiden stått under infly­
tande av andra språk. Med kristnandet 
inlemmades Sverige i en europeisk kultur­

gemenskap som också medförde import av 
främmande språkliga drag. När svenskan fick ett eget 
skriftspråk var det kontinentens språk, främst latinet, som 
stod modell. De svenska tätorterna dominerades under 
medeltiden av effektiva tyska köpmän och hantverkare 
med bakgrund i de nordtyska hansestädema. Under den 
nordiska unionens tid, från drottning Margaretas till 
Kristian II: s regering, spelade Danmark förstafiolen, och 
svenskan påverkades då av danskan. Under 1500-talet 
översattes Bibeln till svenska, varvid Luthers högtyska 
språk satte djupa spår i svenskarnas skriftspråk. Fransk 
kultur stod högt i kurs från 1600-talet till in på 1800-talet, 
och med industrialismen följde engelska impulser, allt med 
språkliga följder.

Nu för tiden är fler nationaliteter än någonsin tidigare 
representerade bland Sveriges befolkning, till följd av 
den invandring som ägt rum framför allt sedan 1960-talet. 
Språkligt har detta ändå inte påverkat det svenska stan­
dardspråket så mycket som engelskan gjort. Sedan andra 
världskriget har den anglo-amerikanska kulturen spelat en 
lika dominerande roll i Sverige som på många andra håll i 
världen. Engelskans språkliga inflytande på svenskan står i 
en klass för sig nu för tiden.

Bland annat har en strid ström av engelska lånord flutit 
in i svenskans ordförråd. En viktig källa till detta flöde är 
idrottsspråket, som liksom idrotten själv har dominerats av 
den engelskspråkiga världen under hela 1900-talet. I denna 
del 30 av Meijerbergs arkiv för svensk ordforskning gör 
Gunnar Tingbjörn en genomgång av detta ordmaterial med 
engelskt ursprung. Bilden på omslaget visar författaren 
under en fotbollsmatch på Heden i Göteborg för ca trettio 
år sedan, redan då på jakt efter engelska idrottsord på väg 
in i svenskan.




